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"Farewell Sea"
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by Georgionne Spolorich
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CROATIAN:
Tamo gdje Yumi plavetno more,
Taro gdje zlato ljubljah ja sloje,
T ai:1o sam sretan ja nekad bio.
Adio IIare, Adio IUare, Adio mojo l\,1are.

liikad ve6 stobom preko straduna,
N..i:i te pratit do tvog portuna,
Ni giedat o8i, kako se zare.
Adio )1are, Adio illare, Adio moja Ilare.
N;kad ve6 stobom u gondoleti,
Niii u Split u maloj barketi,
l,liaiost je proBla, svemu je sada kraj.
Adio i,lare, Adio IUare, Adio moja IIa!e.

ro6A-d1-o moja Mar o

ENGLISH TRANSLATION:
'Ihere where ruhbl es the blue sea,
There where I loved my darling,
There once upon a time I was happy.
Farewell Sea! Fatewell Sea! Farewell my Sea!

Never again shall rve rvalk across the patio,
Nor walk rvith ]ou to your door,
Nor see your eyes, horv they spadile.
Farewell Sca! Farelvell Sea! Fatewell my Sea!

Nevet again with you i11 the gondola
Nor to Split in a little boat,
Youth has fled, everything has come to end.
Farewell Sea! Fare*-ell Sea! Farewell rny Sea!

7

I

rII'IIfIII
II'II!''III III

- -ara4,
I

r+-


